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курсах мовних навчальних закладів при викладанні теорії на лекціях із 

теоретичного курсу граматики, методики викладання іноземної мови, 

теоретичної фонетики, лексикології, стилістики, теорії перекладу та на 

практичних лекціях із методики викладання перекладу, практичного курсу 

граматики, практичної фонетики. 

 

ПСЕВДОНІМ ЯК ЛІНГВІСТИЧНА КАТЕГОРІЯ 

Роман ЗАВГОРОДНІЙ 

Науковий керівник – кандидат філологічних наук, доцент О.В. Зосімова 

Псевдоніми як засоби вторинної номінації особи наявні в абсолютній 

більшості антропосистем, зокрема англійській. Вони становлять досить 

помітний сектор антропонімікону мови як з погляду їх онімної специфіки, так і 

в кількісному плані. 

На сьогодні є різні визначення терміна «псевдонім». Прикметно, що у 

слов’янських лексикографічних та довідкових джерелах передусім відзначають 

використання прибраного/вигаданого імені замість власного найменування (або 

поряд із ним) у громадському й літературно-мистецькому середовищі 

(письменники, журналісти, актори та ін.). Дещо ширшою є дефініція 

псевдоніма в англійській, німецькій та французькій мовах, де як основна 

функціональна ознака висувається функція приховування особистості за 

вигаданим ім’ям (незалежно від сфери використання цього імені). 

На нашу думку, псевдонім (самоназва) – це антропонім, або ж власне 

іменування людини, прибране ім’я, прізвище або авторський знак, яким 

користується письменник, журналіст, актор та ін. замість офіційного імені. 

Самоназви мають низку спільних і відмінних рис з іншими 

антропонімами. Спільність псевдонімів з іменами, прізвищами, іменами по 

батькові виявляється, зокрема, у використанні для їх творення схожих моделей. 

А подібно до прізвиськ, псевдоніми – це вторинні, факультативні назви, 

наділені вагомим характеристичним потенціалом. Відмінності між ними 

виявляються в тому, що псевдонім є найменуванням, яке свідомо обирає собі 

особа, а прізвисько їй дається суспільством. 

Псевдоніму притаманні такі специфічні риси: 1) він є власною назвою, 

яка обирається самим номінатором; 2) псевдонім є факультативним 

антропонімом з обмеженою сферою вживання в певних соціально-професійних 

групах; 3) він є неофіційним, свідомо обраним найменуванням; 4) псевдоніму 

здебільшого притаманна інформативність, експресивність та оцінність; 5) цей 

антропонім виконує функцію умовної номінації реальної особи; 6) псевдонім є 

прийомом самоідентифікації, а також позиціонування себе в суспільстві. 

Виконуючи номінативну функцію, псевдоніми обов’язково позначені ще 

й езотеричністю, яка має різний ступінь прояву залежно від соціальної групи, 

до якої належить певна особа. Крім основної функції, вони можуть мати 

додаткові: характеристичну, експресивну, оцінну, символічну, функцію 

вираження самоіронії тощо. 
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Отже, псевдоніми як особливий різновид пропріальної (онімної) лексики 

посідають важливе місце в антропонімній системі будь-якої мови. З одного 

боку, псевдонім – це звичайне слово, що підпорядковується мовним законам й 

повинно вивчатися за допомогою лінгвістичних методів, а з іншого – 

невичерпне джерело інформації, яке уможливлює виявлення фактів 

екстралінгвістичної значущості й демонструє нерозривний зв’язок між мовою 

та суспільством. 

 

ЛІНГВОКУЛЬТУРОЛОГІЧНИЙ АСПЕКТ ВИВЧЕННЯ 

ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ ІЗ ТОПОНІМІЧНИМ КОМПОНЕНТОМ  

Вікторія ЗАМУРА  

Науковий керівник – кандидат філологічних наук, доцент І.М. Каминін 

 У сучасній лінгвістиці виявляється ефективним вивчення специфіки 

фразеології на тлі мовних одиниць, що відрізняються підвищеною 

соціальністю, зв’язком із життям суспільства.   

 Існування фразеологізмів в мові свідчить про величезний духовний 

потенціал народу, його творчість, культуру. Фразеологізми є своєрідними 

згустками народної мудрості. Процес дослідження ідіом або фразеологічних 

одиниць дозволяє більш яскраво виявити етнокультурний аспект мови.    

 Маркери національної специфіки фразеологічного образу часто 

створюються специфічним відбором лексики для конкретного народу як 

позначення реалій, відомих тільки представникам однієї нації, своєрідні 

топоніми, гідроніми, антропоніми, характерні для якоїсь однієї країни. Реалії, 

що позначаються фразеологізмами з топонімічним компонентом, найтіснішим 

чином пов’язані з географією та історією країни, традиціями, характерними 

рисами жителів окремих областей [1, c. 29].   

 У зв'язку із загальною спрямованістю сучасної лінгвістики на вивчення 

культурного чинника в мові, важливим є аналіз процесів утворення і розвитку 

фразеологічних одиниць з топонімічним компонентом англійської мови з 

лінгвокультурологічної точки зору, тобто з точки зору відображення в них 

національно-культурної специфіки. Одиницею лінгвокультурологічного аналізу 

вважається культурологічна компонента, що розуміється як культурно-ціннісна 

інформація, поєднана з мовним значенням та локалізована в одиницях мовної 

системи [1, c. 72].    

 Більшість фразеологічних одиниць має культурно-національну 

своєрідність (в цю більшість можуть входити і ті фразеологізми, які освоєні і 

культурно адаптовані в мові через різні форми запозичення). У колективній 

підсвідомій пам'яті мови зберігається інтертекстуальний зв'язок фразеологізмів 

з тим чи іншим культурним кодом. Фразеологічні одиниці при цьому 

виступають в ролі «константи культури». Відтворюваність фразеологічних 


